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AunHotanust. [IpencraBieHbl pe3ynbTaTbl CPABHUTEIHLHOIO U3yUeHUS OCOOCHHOCTEH BOCIIPHSTHS
BepOaIbHBIX MPOSIBICHUI Yrpo3bl KaK MPOTHBONPABHOTO JESHHS B ACMEKTaX €€ HKCIUITMKALUH B
OWIMHIBAIBLHON KapTUHE MUpa OesopycoB. J[OMOMHUTENFHO KOMIIAPATUBHOMY aHAJIN3Y TO/BEpT-
HYTBI 0COOEHHOCTH OOBIJEHHOTO M HAYYHOTO (JIMHTBOIPABOBOT0) MOHUMAHHUS PEYEBBIX BBHICKA3HI-
BaHMH, COJEpIKALIMX [IPU3HAKUA YIPO3bl. B MPOBENEHHOM HCCIENOBAaHUHM OTPa)KEHBI BOIPOCHI, Ka-
CaromMreCsd NMOHUMAaHU KaTCropuu «KapTuHa MUpa» € MO3ULINKU TCOpHUU 6I/IJ'II/IHFBI/13M3 1 COBPEMCH-
HOU FOPHUCIIMHIBUCTHKH, (DEHOMEHA YTPO3bl KaK yroJOBHO HAKa3yeMOTrO MPECTYIUICHU, COBEpIlac-
Moro BepOayibHbIM criocoOoM. [lpakTuueckas 4acTh paboThl peasin3oBaHa B (hopMe IKCIIEpPUMEH-
TAJIFHOTO aHKETUPOBAHMUS, B KOTOPOM MPUHSITN YIaCTHE JIBE TPYIITHI 10 7(0) YeOBEK eCTECTBCHHBIX
OWJIMHTBOB, BBITTOJHSIBIINX 33JaHUC HAa OSIIOPYCCKOM MIJIM PYCCKOM SI3BIKE: BBIOpPATh U3 Mpejyiarae-
MOTO TEePEYHS BRICKA3bIBAHUI OJTHO HJIM HECKOJBKO, KOTOPEIE, IO HX MHEHHUIO, FOPUIUICCKA MOXK-
HO HHTEPIPETHPOBATh KaK yrpo3y. Pe3ynbTaThl 3KCIEPUMEHTAIBHOIO HCCIICAOBAHUS MOKA3AIH
HAJIMYUE PACXOXKJICHUN B BepOaIM3alMi YrPO3bl B 3aBHCUMOCTH OT HCIIOJIB3yEMOIO SI3bIKOBOTO
KoJa: B rpyiie, paboTaBiiel ¢ 0eIOPYCCKOSI3bIUHBIM MATEPHAIOM, a0COMIOTHOE YKCIIO OIPOIICH-
HBIX, BBIOPABUINX B TOW WM WHOM KOMOWHAIIMM OTBETOB BbICKa3biBaHue S aocsaodicy i 6biKanaro
ceotl npwicyo — paccmpan!, coctaBuiio 41 genosek (58,6 %). Cpenu pecrioHASHTOB, BRIIOTHSABIINX
3aJaHre Ha PYCCKOM S3BIKE, 3TOT MOoKazaTenb paBeH 31,7 % (26 4enmoBek), 9TO HUXKE, JaXKe ¢ yde-
TOM BEPOSTHOM MOTPEIIHOCTH. AHAU3 BCEX OTBETOB PECIIOHCHTOB MO3BOJIMII C/EIaTh BHIBOJ O
TOM, 4TO B OOBIICHHO!N KapTHHE MUPa O0EJI0PYCOB IKCILTUKAIIHS YTPO3bI 3a4acTyro HEe TpeOyeT yKa-
3aHWA Ha aApe€CcaHTa, a TAKXKC Ha I/IJIGHTI/Iq)I/II_ll/IpyeM]:Jﬁ BU NOTCHIUAJILHOT'O BpE€aa.
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Abstract. The study presents the results of a comparative study of the characteristics of the
perception of verbal manifestations of a threat as an unlawful act in the aspects of its explication in
the bilingual worldview of Belarusians. Additionally, the features of everyday and scientific
(linguo-legal) understanding of speech statements containing signs of threat were subjected to
comparative analysis. The study reflects issues related to the understanding of the category
“picture of the world” from the perspective of the theory of bilingualism and modern legal
linguistics, the phenomenon of threat as a criminal offense committed verbally. The practical part
of the work was implemented in the form of an experimental survey, in which two groups of
70 people of natural bilinguals took part, who completed a task in Belarusian or Russian: select
one or more statements from the proposed list, which, in their opinion, can be legally interpreted as
a threat. The results of the experimental study showed the presence of discrepancies in the
verbalization of the threat depending on the language code used: in the group that worked with
Belarusian-language material, the absolute number of respondents who chose the statement “I will
adjudicate and exterminate my justice — execution!” in one or another combination of answers
was 41 people (58.6 %). Among respondents who completed the task in Russian, this figure is
31.7 % (26 people), which is lower, even taking into account the possible error. An analysis of all
the respondents’ answers allowed us to conclude that in the everyday picture of the world of
Belarusians, the explication of a threat often does not require an indication of the addresser, as
well as an identifiable type of potential harm.
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BBeaeHne n nocTtaHOBKA LUenun

Eme B cepeanne mpomuworo Beka D. Cenup MpopovecKH MHcal O TOM, 4TO
«4YpE3BBIYAITHO BaXKHO, YTOOBI JINHTBHCTHI, KOTOPBIX 9aCTO OOBUHSIOT — M O0BH-
HSIOT CIPaBEIMBO — B OTKAa3€ BBIWTHU 3a MpeJeibl IpeaIMeTa CBOEro MCCieno-
BaHMsI, HaKOHEIl, TIOHSIA, YTO MOXKET O3HA4aTh WX HayKa HJisi WHTEPIpETaIluu
yenoBedeckoro noseneHust Booome» [1. C. 237-238]. OueBuaHO, YTO JJIs1 ITOTO
JUHTBUCTHYECKAs] Hayka JOJDKHA Obula BBIATH 3a COCCIOPOBCKHE TPaHUIbI «B
camoM cebe U i ceOs», 4TO OHA M clenaja, peias CeroHs HccieloBaTelb-
CKH€ BOIIPOCHI MHTETPATUBHOTO XapaKTepa, HaXOAIIMECs Ha CTBIKE TUaIeKTHYe-
CKHUX MHTEPECOB HECKOJIbKHUX HAYYHBIX HANpaBICHUIN WU MapagurM (Hampumep,
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, TICUXO- U COLIMOJIMHTBUCTHKA U JIp.). OJHUM U3 CaMbIX
MOJIOABIX TAaKUX HAIMpPaBJICHUH B S3bIKOZHAHMM SIBJISIETCSl MpaBoBas (fopuanye-
CKasl) TUHTBUCTHKA, 3aHUMAIOIIAsIiCsl BOMPOCAMHU B3aUMOJICUCTBUS CEPHI A3bIKA
U IpaBa.

CoBpemeHHasl IOPUCIUHIBUCTHKA HE TOJBKO OOOraTujia TEOpUIO S3bIKa U
npaBa (mocneaHee, mo 3amedanuio A.C. AlekcaHIpoBa, TakkKe YK€ HE MOXKET
OCTaBaThCs «TOJILKO Ha COOCTBEHHO ropuanydeckon nmousey» [2. C. 4]), HO U MO3BO-
JHUIa PEeIIUuTh KOMILIEKC MPUKIATHBIX 33/1a4d. B To jxe Bpems ceroJHsi CKiabIBa-
€TCsl BIIEUATIICHUE, YTO OCHOBHBIC HAYYHBIE CHJIBI IIPABOBOM JIMHTBUCTUKHU TEpe-
MECTWJIMCh Ha HUBY MPAKTUYECKON pabOThl — B 001acTh CyaeOHON JTMHTBUCTH-
YeCKOU sKcmepTonorud. BeneacTBre 3Toro Mbel HaOIIOgaeM 3aMeJIeHHE ee pas-
BUTHS B cdepe (yHTAMEHTAIBHOW HCCIEA0BATENbCKOW akTUBHOCTH. C OgHON
CTOPOHBI, 3T0 OOBEKTUBHOE MOJIOKEHHUE JIeJl, CBI3aHHOE C MOCTOSIHHO pacTylieu
BOCTPEOOBAaHHOCTBIO HKCHEPTHON pabOTHI Al OPraHOB CIEACTBUS M JO3HAHUS,
cynoB. C Apyroil CTOpOHbI, OUEBUHO, YTO IOPUCIMHIBUCTHKA YK€ HAKOMMJIA JI0-
CTaTOYHO CEPhE3HBIN TEOPETUUECKUN MOTSHIIMAN IS PACIIMPEHUsI CBOETO HCCIIe-
JIOBATEILCKOTO YYaCTUsl B U3YYCHHUH PSAJIa UHBIX MPOOIEM MEXIUCIUTLTHHAPHOTO
Xapakrepa.

[Tocneanee aecaTUnETHE CTANIO0 BO MHOTOM 3HAKOBBIM JJIsi FOPUCITUHTBUCTHU-
YEeCKOro HampasieHHUs. B ero mccienoBaTenbckoe Iosie OblT AKCTPAnoIMpOBaH
OMBIT (OJXO/bl K TOHUMAHUIO OOBEKTOB M3YUYEHHSI, METOJOJIOTHUSI, KAaTeropraib-
HBIH anmapar u JIp.), HAKOTUICHHBI KOMMYHHUKATUBHOW, aKCUOJIOTUYECKOW JIMHT -
BHUCTHMKOM, IICUXOJMHIBUCTUKOW, TEOpUEH pPEUYEBBIX AaKTOB M T.A. B sTtom psany
HeNb3s HE OTMETUTh NOCTIKEHHUS TEOpPUM OWIN- M TONMIMHTBH3MA, KOTOpHIE
TaK)Ke HAILTU OTPAKCHHE B HAYYHBIX pa3pabO0TKax IOPUCIMHTBUCTHKHU. B mepByro
ouepelib, 3TO KacaeTcsl IpoOJieM SI3bIKOBOM MOJIMTUKU M UAEOI0rHH. B cBolo oye-
penb, ¥ I0pUuAnYecKas JIMHIBUCTHKA, a TOYHEE €€ MOJ0TPacib — JMHTBOIOPUCTHU-
Ka, BHECJIa CBOH (IOKa €Ille OTKPOBEHHO CKPOMHBIN) BKJIaJ B U3yUEHHUE yKa3aH-
HOM mpoOJeMaTHKH, XOTS OYEBHIHO, YTO 3TOT aCIEKT CaMbIM SIBHBIM 00pazom
MIPOSIBIISIETCS B 00JIACTH NIEPECEUSHUS] HHTEPECOB s3bIKA U MIPaBa.
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Co Bpemenu ornamieHus B 1996 rony tak HazsiBaeMon «bapcenoHckon ne-
KJIapamumny, MoJIy4YuBInel Ooyiee MUPOKYI0 U3BECTHOCTHh Kak BceoOras nexmnapa-
U SI3BIKOBBIX TIPaB, camble OOJBINNE JOCTHKCHUS JTHMHTBOIOPUCTHKY OBLTH CBSI-
3aHBl C TPEINPUHATHIMH TOMBITKAMH aHalli3a U OIEHKM 3aKOHOAATeIhCTBA,
obecrnieunBaroniero GyHKIIMOHUPOBAHKUE S3BIKOB B PA3IMYHBIX chepax coluaib-
HOM JKM3HENEATEIbHOCTH U pealli3alltio S3bIKOBOM MOJIUTHKH B pa3pe3e rocyaap-
CTBEHHBIX M HEKOTOPBIX HAATrOCYJapCTBEHHBIX 0Opa3zoBaHuil. B To ke Bpems
WHBIE BHYTPUHUCCIIEIOBATEIbCKUE HAIPABICHUS MPABOBOW JIMHTBUCTUKU HE TIPO-
SBUJIM JJOJDKHOTO MHTEpeca K npoliemMam, pa3padaTbiBa€MbIM B TOM YHCIIE B TE€O-
puu MHOTOsI3bIYMS. Tak, HampuMep, CEeroJHs HEBO3MOXHO HAWTH OOBEKTHBHBIE
TaHHBIE 00 OCOOCHHOCTSAX CO3JaHMs, TOHUMAHUS U PETPAHCISIIAH IOPUIHISCKAX
TEKCTOB B cHCTeMe Ou-, MOMUIMHTBaIbHOW KOMMYHUKauu. He momy4unu mupo-
KOT'0 pacrpOCTPAHEHUS UCCIIEAOBAHMS O KOTHUTUBHBIX U MCUXOJIMHTBUCTHUYECKUX
acrHeKTax S3bIKOBOM AKCIUTMKAIMH MPECTYMHON AESITEIbHOCTH B HEMOHOA3BIYHOM
JTUCKYpPCUBHOM MpocTpaHcTBe. IMeHHO mociennei npobiaemMe MmocBsIIeHa HacTo-
smas pabora, 1enb KOTOPOW — AKCIEPUMEHTAIbHO M3YyUYHUTh OCOOEHHOCTHU BOC-
NpUATHST BepOaNbHBIX TPOSIBICHUNH yTrpo3bl KaK MPOTHUBONPABHOTO JESIHUS B
HAy4YHOUW M HAUBHOW OMJIMHTBaJIbHOU KapTHHE MUpa O0EI0pyCOoB.

I'mnotesa JKCNepnmMmeHTa

C0XHO He coriacuThes ¢ TeM, 4To B benapycu si3bIKOBOE MpaBoO Kak «Ipa-
BO Ha CBOOOJHBIN BBIOOpP S3bIKAa MJIM S3bIKOB KOMMYHHMKAIIUU B YaCTHOM M IyO-
muaHou chepax» [3. C. 80] nmpencrapiseTcsi aOCONIOTHBIM B YacTH peaiu3ariif
KOHCTHTYIIMOHHBIX HOPM T'OCYJIapCTBEHHOTo JBYs3bI4Ms. bonee Toro, u mo apy-
UM (OpPMABHBIM KPUTEPUSM CTpaHa OTHOCUTCS K OMJIMHTBAJIBHBIM: HECMOTPS
Ha OYEBUHOE JOMHUHHPOBAHHE PYCCKOTO S3bIKa NMPAKTUYECKH BO BCeX cepax
COIIMAJIBHOTO B3aMMOJICHCTBHS, OCIEHS nepenuck Hacenenus (2019 r.) nexna-
pupyet, uto 60,3 % ’xuTenei CTpaHbl CUUTAIOT CBOMM POJHBIM SI3bIK TUTYJIBHON
Hanuu. MOXXHO JIM, UCXO/S M3 3TOTO, CAENATh BHIBOX O TOM, YTO OCOOCHHOCTH
KOHIIETITYaJIbHOT'O HAIIOJHEHUSI KapTHHBI MUpa OelOpyCcOB MACHTUYHO BepOaiu-
3YIOTCSI B 00€HX SI3BIKOBBIX CHCTeMax (Oemopyccko- u pycckos3pranoit)? Ilomara-
eM, 4To HeT. [lake HecMOTpsl Ha TO, 4TO 00a sI3bIKa U 00€ KYJIBTYPBI SBIISIOTCS
ONMU3KOPOICTBEHHBIMH, MEXAY HUMH HEBO3MOXXHO INOCTaBUTh 3HAK PaBEHCTBA.
Kpome Toro, BeICTpanBasi 3aKJIIOYEHUSI NCXOS U3 SBHOW HEPAaBHOMEPHOCTH KOM-
MYHHUKATHBHOW aKTUBHOCTH B WCIIOJIb30BAHUH T'OCYAAapPCTBEHHBIX SI3BIKOB, CIEIY-
€T TPEANOJIOKUTh, YTO TOHMMAaHHE COJACP)KaHUS PEUeBOro Marepuana Oyaer
HAXOJHUTHCS B IMPSMOM 3aBUCHMOCTH OT MCIHOJIBb3YEMOTO SI3BIKOBOTO Koaa. VIHbIMH
CJIOBaMHM, MBI MIPEIIOIaraeM, 4To TEKCThI C OJIMHAKOBBIM COJEpKaHHEeM Ha Oero-
PYCCKOM M PYyCCKOM SI3bIKaxX HE WACHTUYHO KOHIICTITYyaTU3UPYIOTCS OMIIMHTBAJIb-
HBIMU HOCHUTEJISIMU YKa3aHHBIX S3bIKOBBIX KOZI0B. C Halleil TOUYKH 3peHus, 3TO He
SABIISICTCS SKCTPAOPAUHAPHBIM MPOSBICHUEM CHEUU(UKU S3BIKOBOTO CO3HAHUS

18 LANGUAGE CONTACTS: THEORY AND PRACTICE



TTaguukuil A.A. TIONMNMHIBUANBHOCTb W TPAHCKYMNbTYpHbIe npakTuku. 2024. T. 21. Ne 1. C. 15-27

oenopycoB. Hanuure oTnuumii B KapTUHE MUpa OOHAPYKMBAETCS U Y HOCUTEIICH
OJIHOTO f3bIKA U KYJbTYPhI, HO MPEICTABISIONINX Pa3HbIE KOPIOPATUBHBIE KYJb-
Typhbl (cM. Hanpumep, uccienoanusi E.B. Baranosoii [4]). Kpome Toro, «B peun
(moHMMaeTCs MUPOKO, BKIIIOUAs BOCIPUATHE TEKCTOBOM MHpopmanmu — [lpum.
A.JI.) obunuHTBa HEM30€KHBI OTKIIOHCHHS HA IIETICBOM SI3BIKE O]l BIMSIHUEM POJI-
HOTO (MHTEp(EPEHITN) U B PEUH HA POTHOM SI3BIKE TI0]T BIMSIHUEM WHOCTPAHHOTO
(uaTepkamsamus) [5. C. 8-9]. V.M. baxTukupeeBa 3ameyaeT, 4To y OWJIMHIBOB,
Kak MpPaBWJIO, «OJIUH U3 SI3BIKOB SIBISIETCSA JOMUHHUPYIOMUM (YaCTO €ro Ha3bIBAIOT
POMHBIM), a IPYTON HAXOJIUTCS B CYOJOMUHHUPYIOMIEH MO3UINH. [JOMUHUPYIOIIIM
SIBJIIETCS TOT SI3bIK, KOTOPBIN SIBJISIETCS CPEICTBOM KOMMYHHKAIIUM OWJIMHTBA B
pasnTuYHBIX (hopMax CyHIECTBOBAaHUSA M cepax MPUMEHEHUS ITOTO s3bIKa (YCT-
Has ¥ MUChMEHHast (OPMBI; TUTEPATYPHBIN A3bIK; <...> pa3IU4HbIe COLUATbHBIC
JUAICKThl <...>, BKJIIOYasa SI3bIK HOPMAaTHUBHO-3aKOHOJATCIbHBIX AKTOB <...>)»
[6. C. 68].

[TpoBeputh chHopMyIUPOBAHHOE HAMHU YTBEPKACHHUE MPEACTABISETCS BO3-
MO>KHBIM 3KCIIEPUMEHTAJIbHBIM criocoOoM. Takoro poja HCCleIOBaHHE MOKHO
COBMECTHUTbH C PEHICHUEM €II€ OJTHOW 3HAYUMOM ISl COBPEMEHHOM HOPUCIUHTBU-
CTUKM 3aJ]a4ll — YCTAHOBJICHUEM COOTHOILIEHHUS TPEJICTABICHUNA HAWBHOU H
Hay4YHOUW KapTUHBI MUpa 00 IKCIUIMKALMK B PEUYEBOM NEATETbHOCTH JTUHTBUCTH-
YEeCKUX MPU3HAKOB COBEPIIEHUS MPOTHUBONPABHOTO MpoCTymnka. Jleno B TOM, 4TO
COBPEMEHHBIE MCCIIEIOBATEIN OTMEUAIOT «HU3KUN YPOBEHb KYJIBTYPhl CAMHX 3a-
KOHOJaTeJIe, HEMOHMMAaHUE WMHU ILIEHHOCTHU HOPHAMYECKOTO S3bIKa, HEYMEHHE
HCIIOJIb30BAaTh BCE €ro ,,perucTpbl» [7. C. 21]. Peub B tTaHHOM ciiyuyae UIET B TOM
YHuclie ¥ O TOM, YTO 3aKOHOAATeNbHas 0aza, SIBISSICh «COIUATBHBIM 3aKa30M)
YCTaHOBJICHHsI TPABUJ U HOPM MOBEACHUS B PA3IMYHBIX chepax KUIHEACITEIb-
HOCTH, HE OTBEYAEeT 3ampocaM OOIIEeCTBa, €ro MPeICTaBICHHSIM, OCHOBA KOTOPBIX
OTpakeHa B HauBHOM (OOBIEHHOW) KapTHHE MUpa. B acmnekTe 3asBiIeHHON B 3a-
[JIaBUU TEMbI padOThl yTOYHEHHE JAHHOTO MOJIOXKEHHs OyIeT MOCTPOeHO Ha aHa-
JU3€ KOHUEMNTYaJIbHOTO MOHUMAHUSI KAaTErOpUU Yrpo3bl B HAMBHOM M HAy4YHOU
KapTUHE MHpA.

Takum 00pa3oMm, KOHEYHas TUIIOTE3a HAIIeTO0 HCCIENOBaHUS ICKIapupyeT
HaJIMYM€ PACXO0XKJICHUN B BOCHPHUSATUM JIMHTBUCTUYECKUX MPU3HAKOB MPOTUBO-
MPaBHOM JIE€SITENIBHOCTH, COBEpIIaeMON BepOalbHBIM CIOCOOOM, Ha YpPOBHE UX
KOHIENTYaIN3allid B HAaWBHON M Hay4yHOU KapTHHE MUpa OelopycoB, 4To 00y-
CJIOBJIEHO SI3bIKOBBIM KOJIOM.

Teope‘rmqecmne 3amMeYyaHunAa
K 3KcnepmmeHTaan0|7| 4yacTn ncanenoBaHnAa

HpC)K)IC 4YCM IMPUCTYIIUTH K ACTAJIbHOMY OIIMCAHUIO 3KCHepI/IM€HTaJ'IBHOI\/JI
paboThI, CIIEyeT KPAaTKO OXapakTepH30BaTh MOHATHE KapTuHbl mupa (KM), a
TAKXKXC OMNIIO3UIHNIO TAKUX €€ BUJOB, KaK HAWUBHAA U Hay4YHasd.
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Jns cOBpeMEHHOW JMHIBUCTUKHM CaMa KaTeropusi KapTUHbI MHpa — 3TO
«Oombias Mmetadopa» B TOM CMBICIIE, YTO, KaK €AMHULIA HAYYHOTO OMUCAHUs, OHA
COBEPILECHHA 4Yy>K/1a IMO3HAHUIO KAK PalMOHAIBHOE sIBJICHHE. Bo-IepBhIX, B camo
cnoBocoyeTanne «kaptuHa mupa» (KM), BBeneHHOoe B MOHATHIHBIN ammapar
SA3BIKO3HAHMS C JIeTKOM pyku M. Xaiinerrepa, BI0oxeHO MeTapOpPHUECKOE UCIIOIb-
30BaHUE JIEKCEMBl «KapTHHA», Oojiee yAauHOE C aBTOPCKOM M CTUIMCTUYECKOM
TOUKH 3pEHHUSI JJIs1 TEPMHUHA, HEXKEIH CIIOBAa «H300pakeHne», «00pasy», «MOIEIby,
XOT B paboTax MO ICUXOJIMHTBUCTUKE, JIMHIBOKYJIbTYpPOJIOTUH IOBCEMECTHO
BCTpeUaroTcs U Jaaxke nuddepeHupyoTcst Apyr OT apyra MOHATUS «obpasza Mu-
pa», «monenu mupa». Oanako cam M. Xaiinerrep 3ameydan, uto KM «cymHOCTHO
SBJIIET cOOOM HEe KapTHUHY, U300paKaIOLIyI0 MUP, & MU, IIPEICTABICHHBIN B BUE
Takou kaptunb» [8. C. 89].

Bropoe 3ameuanue, kacaromeecs: Mmetapopuunoctu KM, oOHapyxkuBaeTcs B
MONBITKAX MPEICTaBUTh €€ KAK «YINOPSAOYEHHYI0 KapTHHY 3HaHUN O JEWCTBU-
TenbHOCTH. ..» [9. C. 4] unu «obwekTuBHON nerictButenbHocTH» [10. C. 11]. On-
Hako 04eBUIHO, uTO KM He TONBKO BKIIIOYAET pallMOHATBHBIM KOMIOHEHT (3Ha-
HUS), HO U UMEET HPPAIMOHAIBHYIO COCTABJISIIONIYIO (1yBCTBa, MEPEKUBAHUN).
A.H. JleontbeB BooOmie npeanonarai, 410 KM — 3T0 «HamoJIHEHHbBIE 3HAYCHUS -
MU a0CTpaKIMK, BO3HUKAIOIIME Ha OCHOBE CO3JaHHOI'O YyBCTBaMHU ombiTa» [11.
C.9].

CHOpHBIM SIBIISIETCS U BOMIPOC O JIEHCTBUTENBHOCTH (OOBEKTUBHOM JCHCTBU-
TENbHOCTH) B KOHLIENITyaJIbHBIX MpezcTaBieHusax KM, Tak kak oHM CyOBEKTUBHBI
o coeit mpupoae. KM Bcerna mapkupoBaHa JUYHOCTHBIM OIBITOM, HallMOHAJb-
HO-KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM, KOMIIOHEHTAMH WHCTUTYLMOHAJIbHOW IpPUHAIJIECK-
HOCTH 4esioBeka u T.1. Bl mpucyiie noHsTrue MUcTu(UKaluy, MO3BOJIsIONIEee 3a-
MOJIHUTH TPOOENBI B HEJOCTAIONIUX 3HAHUSX, — MPEICTaBUTh HAIUYUE HEKOM
TpeTbel cuiibl (Harpumep, bora, npgBoia), obnagaromniei Bceil MoIHOTOM 3HaHUH.
Hecnyuaiino eme M. Kant yka3piBan Ha TO, YTO «pacCyIOK HE YEpHaeT CBOU 3a-
KOHBI (2 priori) U3 MpUPOJIBL, a mpeanucsBaeT ux ei» [12. C. 80].

Heocnopumsim siBisiercst u ¢akt nuHamuaHOcTH KM. OHa, Kak u cpeacTBo
ee BepOanu3aIy — A3bIK, HAXOJUTCS B IOCTOSTHHOM JIBIKeHUU. ClieI0BaTeNbHO,
MeTaQOpUYHO U YTBEP)KACHHE 00 YIMOPSAIOYCHHOCTH CHCTEMBI MPEICTABICHHIA,
dbopmupyromux camy KM. Ckopee pedb HAET O CTPEMJIICHHUU K CUCTEMHOCTH H
MOCJIEI0BATENILHOCTU B OMMCAHUU OKPYIKAIOIIETO MUPA.

MeradhopudHO U TPOTUBOIIOCTABIICHHE HauBHON u HayuHoi KM. Ilo cyrtu,
3TO HEpEJIeBAaHTHbBIE AJI CPABHEHUS! KaTErOPUHU: OHU Pa3HATCA MO CBOEMYy OObe-
My U Ka4eCTBEHHOMY HamoyiHeHH10. B HauBHONW KM, 0o4eBHIHO, TOMHHHUPYET
ApPalMOHAIBHOCTh, TO €CTh 4yBCTBEHHOE Bocupustue. Hayunas KM pexnapu-
pyeT CTpeMJIeHHE K OTKa3y OT 3MOLMOHAJIbHOW cocTaBistomeil. Kpome Toro,
Hay4HbIE 3HAHMS SBJIIOTCS HEOTHEMJIEMbIM KOMITIOHEHTOM 00bieHHOi KM. Cre-
noBaTenbHO, U camMa HayyHas KM ¢akrtuuecku BKIIOUEHA B COJIEp)KaHHME HaWB-
Hoit KM.
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OnHako TO, 4TO, HECMOTPS HA YKa3aHHbBIE TpoOemMHbIe Bompockl, KM, or-
no3unMs HauBHOM M HaydHoil KM 1o cux mop sBISIOTCS 00BEKTaMU HCCIIE0Ba-
TEJIbCKOTO BHHMMAaHUsI, TAKXKE€ HENb3s HAa3BaTh MapaaokcaibHbiM. B.A. Macnoa
3aMevaeT, YTO JMHIBUCTUKA NIPUHLIMINAIBHO HeTouHas Hayka [13. C 827]. U aro
e 3aMe4aHue, 10 HalleMy MHEHHIO, CIeIyeT OTHECTH KaK MHHHUMYM K cdepe
BCEro TyMaHUTAPHOTO 3HAHUS, OO OHO AaHTPOMOLIEHTPUYHO MO CBOEH CYITHOCTH.
UYenogek, €ro JMYHOCTh UPPALMOHAIBHBI allPUOpPH, @ UX H3YUYEHHE OTIMYACTCS
3HAYUTENILHON JoJiel CyObeKTUBHOCTH. OHAKO OTKAa3 OT TaKUX HCCJIEIOBAHHI
HEBO3MOXKEH B CHIJTY BCE TOM K€ aHPOIOILECHTPUYHOCTH BCETO OBITHSL.

OueBuaHo, yTo KoHUenryanusauus KM pa3HUTCS B 3aBUCUMOCTH OT SI3blI-
KOBOTO KOJla €¢ BepOaim3anuu. DTO KacaeTcs W OWIN- WIW TOJUIHHTBATLHON
auyHocTu. OtnenbHble yueHble (A.A. 3aneBckas, ¥Y.M. baxtukupeesa) nosnara-
0T, YTO TaK MPOSIBIISIOTCS €€ 0COOEHHOCTH — HAJIMUUE ABYX MM HecKoibknx KM
[14. C. 45; 15. C. 79-80]. HomnosHsst 3TO MHEHUE, APYTUe UCCIEI0BATEIN YTBEP-
XKIAI0T, 4TO, HAIpUMeEp, B cO3HaHUU OunuHrBa 06e KM, coeaunssce, BUgIon3Me-
HSIIOTCSL U B UTOT€ (POPMHPYIOT €Iie OJIHY, CO CBOMMH CIIEIN(UIECKIMU OCOOCH-
Hoctsmu [16. C. 590]. C oiHOM CTOPOHBI, TAKOE MHEHHUE SIBJISIETCS JIOTUYHBIM M
BIIOoJIHE 000CHOBaHHBIM. HO ¢ pyroii — mogoOHbIe 3aKII0UEeHUS HE JJOJDKHBI T1e-
pexoauth B ypaBHeHHE «JiBe KM = aBe A3BIKOBbIE JTUYHOCTH», UOO pa3aBOEHUE
JUYHOCTH, JaXKe SI3BIKOBOM, — 3TO YK€ 00BEKT BHUMaHUs Apyroi Hayku. MHbIMUI
CJIOBaMH, MBI CUMTAEM, YTO YEJIOBEK 00NaaeT ennHon u Henenumoit KM, B koTo-
POil TpY MOMOILM PA3IUYHBIX SI3BIKOBBIX KOJOB MOTYT KOHIIENTYaJIU3HUPOBATHCS
MPEACTABICHUS PA3IUYHBIX JIUHTBOKYIBTYP.

OnuncaHmne 3KCNepyuMeHTasNIbHO Pa6oTbl 1 ee pe3ynbTaTbl

DKclepUMEHTallbHAsA YacTh WCCIIENOBaHMS BKIIOYana B ce0s MpoBeneHue
AQHKETHPOBaHUs, B KOTOPOM NpUHSIM ydacThe 140 yenoBek, KOTOpbIE CaMOCTOsI-
TEJNbHO YKa3aJH, YTO OHU SIBJISIIOTCSI €CTECTBEHHBIMU (O€I0PYCCKO-, PYCCKOS3bIY-
HbIMH) OunuHrBaMu. [loBTOpUMCS, YTO B JAHHOM HCCIIEIOBAaHUH MBI HE YIITyOms-
JUCHh B TEOPETUICCKUE BOIIPOCHI, KACAIONIUECS B3aUMOJICHCTBUS SI3BIKOBBIX KOJIOB
B aCMeKTe MOHUMAHUS CYIIHOCTHOTO (PyHKIIMOHHUPOBAHUS €CTECTBEHHOTO OWJIMHT-
BH3Ma, aMOWJIMHTBU3MA, TaK KaK PECIOHJEHTaM He TpeOOBaJoCh OCYLIECTBIATH
MepeBO/I.

[ToapoOGHBII TIOJIOBO3PACTHONW TMOPTPET ONPOIICHHBIX BBITJISIAUT CIIEIYIO-
M oopazom: 79 sxenmuH (18-29 net — 13 uenosek, 30—39 et — 19 yenosek,
40-49 ner — 18 uenosek, 50-59 nmer — 15 venosek, crapuie 60 et — 14 yerno-
Bek), 61 — myxuuna (18-29 ner — 11, 30-39 ner — 14, 4049 ner — 14,
50-59 ner — 13, crapuie 60 ner — 9). IlorpemHocTs pe3yabTaToOB UCCIEAOBAHUS
cocraBuia 8,28 %.

Cama mpoleypa aHKETHPOBAHUS BKIIOYana HEOOXOIUMOCTH BBITIOTHEHUS
CJICTYFOIIETO 33aJJaHuUsl: OTMETUTHh OJIHO MJIM HECKOJBKO BBICKA3bIBAHUM, KOTOPEIC,
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[0 UX MHEHHUIO, IOPUINUYECKH SIBIISIOTCS YyIPO30H HaHECEHUs BpeJa KU3HHU W/WIN
310poBbIO. 15t 0J1HOM MOJ0BUHBI y4acTHUKOB (40 >xeHiuH, 30 MyK4MH) 3a1aHUs
Obun c(hOpMYITUPOBAHBI HAa PYCCKOM si3bIKe, it npyroi (39 sxenmwH, 31 —
My>KUMHA) — Ha OEOPYCCKOM:

B cyoe nocne o6vagnenus npuecosopa ocysHscoeHHvlil 2POMKO GLIKPUKHYIL:

1. A mebe obewaro, npoxKypop, 4mo cKopo mbi HOJCUYEK HOO cepoye HOLYYUULb!
2. A omcuorcy u ucnonuio ceoti npucogop — paccmpern!

3. Te1, npoxypop, om mens ceoe euje noayuuuib!

4. 3a maxue dena, npokypop, npojomum mede Kmo-wubyov 20108y!

5. Al mebs, npokypop, ewe 00 cyoa npudyuiums 0ojicer ouin!

6. He 3ps, suono, npoxypop, npubviom mebs ckopo!

YV cyose nacns abssuusnus npoicydy acyodicanvl 2yUna KPolKHYY:

1. Al mabe absiyaro, npaxypop, wmo Xymxa ml CYizopbik nao capya ampwvimaeut!
2. A adcadacy i evixanaio ceou npuicyo — paccmpai!

3. Tol, npaxypop, ao mame ceaé suud ampvimaeut!

4. 3a maxkis cnpaswvl, npaKypop, nparomiys mabe xmo-1ebyoss caiagy!

5. A yabe, npaxypop, awus da cyoa npwvioyubiyb naginet oOvLy!

6. Heszoapma, sioays, npaxypop, npulo oy ysade xymra!

Camo pelieHre yKa3aHHOTO 3a/IaHMsI OUE€BUIHO HE 3aBUCHUT OT SI3bIKa, HA KO-
TOPOM OHO C(OPMYIIUPOBAHO: TEKCT — ITO TOJBKO (DOPMANBHBIN OOBEKT MPaBO-
BOTO KOHTPOJISI, (PAKTUYECKH OLIEHKE MOJBEPraeTcs colepskaHnue KOH(PIUKTOTeH-
HOTO pedeBoro Matepuana. M Xots B cooTBeTcTByMOMIEH cTaThe (186) YromoBHOro
konekca benapycu He oOHapyxuBaeTcs: (GOpPMYIUPOBKU MOHATHUS YTPO3bI, pa3bsic-
Henust BepxoHoro Cyna cTpaHbl, a Takke IOPUINYECKHE KOMMEHTApUU TO3BO-
JISIFOT 3aKJIFOYUTh, YTO YTPO3a — 3TO «CIOBECHO, MUCBbMEHHO WM APYTHM CIIOCO-
O00M BBIpOKCHHOE HAMEpPEHHE HaHEeCTH (U3NYECKHM, MaTepHajJbHBIH WU MHON
Bpe/ KaKOMy-TTH0O0 JUIy WM OOIIECTBEHHBIM WHTEpecaM; OJUH U3 BUIOB IICHXU-
yeckoro Hacwius Haj uenoBekom» [17. C.731]. IlpencraBieHHas TpakTOBKa
CX0a C OOILIETMHTBUCTHYECKUM OIpeesieHueM, 3a(pUKCUPOBaHHBIM B TOJIKOBBIX
JEeKCUKOTpadUueCKNX UCTOYHHUKAX (CM., Harpumep, cioBaph J[.H. Ymakosa:

«¥Yrpo3a — 1. OGenianre NPUYUHUTE KOMY-4eMy-HUOYIb KaKyl0-HUOYAb HENpU-
SITHOCTB, 3710; 2. ONacHOCTh, BO3MOKHOCTh BO3HUKHOBEHHSI Yero-HUOYyIb HETpH-
sITHOTO, TsKKOTO» [18. C. 1060]).

Takum 00pa3oM, KOHLENTyaJlbHOE 3HAYEHHME JUIl KaTerOpUM yTpo3bl B €€
IIPAaBOBOM CTaTycCe BJSETCSA HAIMUKE YKAa3aHUI:

1) Ha TN BpEJOHOCHOrO AEHCTBUS (yKa3aHUE Ha MOTEHLUHAIbHBIH Bpen
YKU3HU, 3/I0POBBIO WJIM UMYILECTBY OOBEKTA pEYEBON arpeccuu, KOTOPbIN IJIaHU-
pPYET HAaHECTH aBTOD);
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2) cyOBEKTHOCTh HAMEPECHHM (HaJIMYHe B TEKCTE MapKEPOB, MO3BOJISIOIINX
UACHTU(PUIMPOBATH aBTOPA KaK CyOBEKTa peasin3alliil WM OpraHu3aliy Peaju-
3alliU MOTCHIUAIBHOMW yTrPO3bl);

3) ampecoBaHHOCTD (JaHHBIE 00 00BEKTE (JIMYHOCTH) B OTHOIIECHHH KOTOPO-
IO BBICKa3bIBACTCS HAMEPEHHE PEaTH30BaTh YIPo3y);

4) TemriopajbHass MapKHPOBAHHOCTh TEKCTa (yKa3aHUE HA TO, YTO JCATEIb-
HOCTHBII KOMITOHEHT YTPO3bI OyIET COBEPIIICH B Oy IyIlIeM BPEMEHH).

B chopmynmmpoBaHHON HaMHU aHKETE FOPUIMYECKH KBATHU(PHUIIMPOBATH KaK
yIpO3y MOKHO TOJIBKO BBICKA3bIBAHHE:

A mebe obewaio, npoKypop, umo cKOpo mvl HOJICUYEK MO0 cepoye Noayuuuis! /
A mabe absyaro, npakypop, wimo Xymxa mul Cyi3opulk nao copya ampuvimaeud!

B peueBom akTe conepikaTcs yKasaHHs Ha TO, 4TO aBTOp (2) B Oyaymiem (4)
HaHeceT Bpen xu3HH (1) mpokypopy (3).

Jpyrue npeioKeHHble BapUaHThl OTBETOB COOTBETCTBYIOT HE BCEM Mapa-
MeTpaM UICHTHU(PHUKAIIUU BEPOATHHOTO IPOSBICHUS YTPO3bI:

— pedeBoil aKT A omcudicy u ucnoiuio ceoti npueosop — paccmpen! / A
aocsa0cy i 8blKanaro C80l npvicy0 — paccmpin! He COOTBETCTBYET Mapamerpy
aJpEeCOBAaHHOCTH (OTCYTCTBYIOT JaHHBIE O TOTEHIIUAIBHOM OOBEKTE BPEIOHOCHO-
r'0 BO3/CHCTBU);

— B0 (paze Tvl, npoxypop, om mens ceoe euje noayuuuis! / Tel, npaxypop, ao
MsHe c8aé suud ampevimaewl! aBTOp He peaan3yeT mapaMeTp TUIa BPEIOHOCHOTO
NeiicTBUS (HET yKa3aHUi Ha Bpell Wi yiiepO, KOTOphIii OyJeT HaHEeCEeH ),

— B BBICKa3bIBaHUM 3a makxue oena, npoxypop, npoiomum mebe Kmo-Hubyosb
eonosy! / 3a maxkisa cnpagul, npakypop, npaiomiye mabe xmo-1eb6yo3w eanasgy! ot-
CYTCTBYIOT YKa3aHUs Ha CyOBEKT pealu3aliy COIepP KaHUs yTPo3bl;

— peueBoit aKkT A mebs, npoxypop, ewe 00 cyoa npudyutums 001xiceH ovin! /
A yabe, npakypop, sauus oa cyoa npuloyulblys naginen 6viy! He SKCILUTULHUPYET B
OyayiieM BpeMeH! HaMepEeHUE COBEPIINThH POTUBOIPABHOE JACSIHNUE;

— B Tipe[yioxkeHnn He 3ps, uoHo, npokypop, npubviom mebs ckopo! | Hes-
oapma, 8idaysb, npaxkypop, npuld'toysb ysbe xymxa! OTCyTCTBYET MapKep, yKa3bl-
BAIOLIHI HA CYOBEKT pealn3aluy yrpo3bl.

Pe3ynbTarhl mpakTHUECKOM YacTu peain3aliy SKCIIEPUMEHTa MOoKa3alu, 4To
BEpHBIN BapuaHT oTBeTa Janu ToJbko 10 % omporneHHBIX (8 4eloBEeK B MEPBOM
rpynmne u 6 yenoBek Bo BTopoi). Hanbonpiiee KOIWYeCTBO OMPOIIEHHBIX YKa3a-
JIM, 9TO yTpo3y cojepxaT BeickasbiBaHus 1 u 3 (22,9 % oTBeuyaBIIUX HA BOTIPOCHI,
chopMyIUpOBaHHBIE HA pycckoM si3bike, U 21,4 % (15 genoBek), paboTaBmuX ¢
OenopyccKosI3pIuHOM ankeToi). Hu oaun U3 BapuaHToB 0TBETa HE BblOpanu 5,7 %
paboTtaBmnx ¢ GeopyccKosA3bIuHON aHkeToi u 11,4 % ONpoIIeHHBIX Ha PyCCKOM
A3bIKE, YTO, OJJHAKO, HE CBUAETEIHCTBYET O HAMYUU OTIMYUHN, TaK KaK MOTyYUB-
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1IMecsl MoKa3aTeau COOTBETCTBYIOT BO3MOXKHOM morpemHocTd. ConocTaBUTENb-
HBbIM aHalIM3 IOKa3bIBA€T, YTO MPAKTHUYECKH BCE KOJIWYECTBEHHBIE PE3YJIbTAThI
IKCIIEPUMEHTA B JBYX KOHTPOJBHBIX TPYIIaX MapUTETHBI U HAXOJATCS B TPaHU-
[axX JOMYCTUMOI'O0 CTAaTUCTUYECKOTO OTKJIOHEHHUs. ['€HJIepHOM M BO3pACTHOM 3a-
BHUCHUMOCTH B pe3yJibTaTaX HKCIIEPUMEHTA HE BBISIBICHO.

Hanuume cepbe3HBIX pacXOkIACHHN OOHApy’>KEHO B BapwaHTe oTBera 1,2:
«PYCCKOSI3bIYHAS TPYTIa» HACUUTHIBAET TOJIBKO 5 BHIOOPOB TaKoi KOMOWHAINH,
a Cpeau PECIOHJEHTOB, KOTOPHIM ObUIAa TNpeIIoKEeHa aHKeTa Ha OelopyccKoM
A3bIKE, YMCJIO BHIOpABIINX 0003HAUEHHBIE MMyHKTHI paBHAETCA 15 yenoBekaM, WU
21,4 %. Kpome Toro, ob1ee KOJMYECTBO MPOAHKETUPOBAHHBIX, KOTOPbIE BbIOpa-
7Y B TOW WM MHOM KOMOMHAIMM OTBETOB BbICKa3biBaHHe No 2 Kak coneprkaliee
JUHTBUCTUYECKUE MPHU3HAKU IOPUIUYECKH UACHTU(DUIUPYEMOI yrpo3bl, BO BTO-
poii («OeopyCCKOS3BIYHOI) TPYIINe 3HAUUTENBHO BbIlIe: 41 denoBek (B mepBoit
rpytre — 26).

[TonpoOHBIe naHHBIE O pe3yabTaTaxX SKCIEPUMEHTAIBLHON paOOTHI MPEICTaB-
JIeHbI B TaOIHIIE.

PesyabTaTnl ankernpoBanus / Table of survey results

I'pynma 1 I'pynma 2
(pycckosI3pIYHAs aHKETA) (6enopycckos3pIIHAs aHKETA)
BapuanTsl BBIOpaHHBIX KomnuecTBo 0TBETOB: KonunuecTBo OTBETOB:
OTBETOB M3 aHKETHI / MyK./KEH MyX./5KeH. /
Options Group 1 Group 2
for selected answers (Russian-language (Belarusian-language
from the questionnaire questionnaire) questionnaire)
Number of responses: Number of responses:
male/female male / female
1 4/4 4/2
1,3 10/6 8/7
1,2,3,4,5,6 8/6 7/4
1,2 372 7/8
1,2,3 1/2 372
1,6 3/2 2/1
2,3,4 2/1 411
1,2,6 1/~ 2/3
1,4,6 12 1/~
1,3,6 2/2 —/-
He svibpanu nu oonozo / 53 13

They didn’t choose any
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I/IH'repnpeTal.wm MONTYyYe€HHbIX AaHHbIX N BbIBOADI

JleTanbHbIN aHAIN3 MOMYYEHHBIX B pe3yjbTare SKCIEPUMEHTAIbHOIO aHKe-
TUPOBAHUS JTAHHBIX CBUJIETEIILCTBYET, YTO B L1€JIOM C(HOPMYIHPOBAHHAS HCCIEI0-
BaTeJIbCKasl TUIIOTE3a BEpPHA. XOTs HAIIX MPEION0KEHHs, KacaloLUIecs 3aBUCH-
MOCTH OLICHKM BOCIIPUSTHUS MPOSIBIEHUHN YIpo3bl OT SI3BIKOBOTO KOJla €€ BepOasu-
3anuu, ObUTH CBSI3aHBI C BEPOSITHOCTHIO 00JIee CePhe3HBIX OTIIMYHNA B TAaHHBIX, 10-
JTYYECHHBIX B aHKETaX KOHTPOJbHBIX IPYTIIL.

B oTBeTax pecnoHIEeHTOB HAOMIOAACTCS PACXOXKICHUE B SI3BIKOBOM AKCIUIH-
Kalluu Yrpo3bl B HAMBHOM M HAayyHOW KapTuHE Mupa. O4eBUIHO, YTO BHE 3aBU-
CUMOCTH OT MCIIOJIb3YyE€MOTO S3BIKOBOTO KOJa OeIopychl HE MAEHTU(GUIUPYIOT
croco0 BO3MOXKHOTO HAaHECEHHUs BpeJla )KM3HM U 37I0pOBBIO ajpecaTa Kak 00Ju-
raTOpHbI IapaMeTp: BaXeH caM (hakT peueBoi MHTEHIMHU aBTOpa. Beicokas nmo-
751 OTIPOIICHHBIX, BBIOPABIINX BCE MPEIOKEHHBIC BBICKA3BIBAHUS KaK COIEp-
xatue yrpo3y (35,7 % ot of1ero unciaa y4acTBOBAaBIIMX B aHKETUPOBAHUU), C
Hallel TOYKHU 3pEHHUs, CBSI3aHA HE TOJBKO C CaMHMM (DaKTOM HaJIH4HUs B PEUEBOM
aKkTe B TOM WM MHOHM opMme ykazaHUI Ha HaHECEHHUE Bpela OOBEKTY peueBOi
arpeccuy, HO M OLIEHKOM JIMYHOCTU aBTOPA BBICKA3BIBAHUS M CUTYallUH KOMMY-
HUKaTHUBHOTO Bo3zeicTBusl. [lonaraem, 4To 4acTh peCIIOHIEHTOB, HE BbIOpaBIIas
HU OJIHOTO U3 NPEJIOKEHHBIX BapuaHTOB (12 yenoBek), Takke MOXKET 000CHO-
BBIBaTh CBOE PEIICHHWE KOHKPETHOW CHUTyalHel oOLIeHHs], B YaCTHOCTH HaJIHYU-
€M CHJIBHOTO SMOLIMOHAIBHOTO TPUITEpa WIM BlageHUEM B a(QeKTUBHOE CO-
CTOSTHHE.

Hannune cepbe3HbIX pacXOKJICHUH B OTBETAX ABYX KOHTPOJIBHBIX TPy 00-
Hapy>KHUBaeTCs B BEIOOpE pabOTaBIINX ¢ OEIOPYCCKOSA3BIYHON aHKETOW B KaueCTBE
BBICKA3bIBAaHUS, COAEPIKAIIETO MPU3HAKU YIPO3bl, PEYEBOrO aKkTa A aocaoxcy i
8bIKAHAIO €80l npvicyd — paccmpan! B 11e10M yka3aHHBIM OTBET B TOW WJIM HHOU
KoMOMHaIK BbIOpanu 58,6 % oTmpoieHHbIX Ha OenopycckoM si3bike (41 gernmo-
BEK) U TOJBKO 26 PECIOHJIEHTOB W3 MepBOW KOHTpoiabHOM rpymmbl (31,7 %).
K coxanenuto, B HacTosIee BpeMsi Mbl HE MOXEM JlaXKe BBICKA3aTh MPEANONoxKe-
HUSI OTHOCHUTEIBHO BO3MOXHBIX MPUYMH TAKOTO PACXOXKIECHHS B OTBETAX PECIIOH-
JICHTOB, BBIMOJIHABIIMX AHKETHOE 3aJ[aHNUE.

YcraHOBIEHHBIH (DaKT, YTO a0CONIOTHOE YMCIIO BBHIOPABIINX B KAY€CTBE BO3-
MOYXHOTO BapHaHTa OTBETa 0003HAUEHHOE BHIIIE BBHICKA3bIBAHUE B JIByX IpyIHax
cocraBisieT 67 yenosek (47,9 %), cBUAETEILCTBYET U 00 OTCYTCTBUU OOIHMraTop-
HOW HEOOXOIMMOCTH HalIW4Msl B KOH(IUKTOIEHHOM BBICKAa3bIBAHUU yKa3aHMH Ha
ajzipecara NMOTEHUMaJIbHON yrpo3sl. [lomaraeM, 4To 3TO CBSI3aHO C IMOHMMaHUEM
PECIOHAECHTOB BO3MOKHOCTH YCTaHOBJIEHHUS JTAHHOTO IapaMeTpa B KOHTEKCTY-
aJIbHOM OKPYKEHHH, TO €CTh B IPOLECCE aHAIN3a KOHKPETHON CUTyalluu PEYeBo-
IO B3aUMOJICHCTBHS.
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